
Razvoj slovenskega knjiž­
nega jezika v jugoslovan­

sko smer. 
Poedinci so se upirali, a niso nfič 

opravili. Jezik se je razvijal in se razvija 
v jugoslovansko smer. 

Ta razvoj pa se ne tiče oblik, ampak 
jezikovne vsebine, besednega zaklada. 
Treba ti je le malo se ozretj po dnevnem 
tisku in brž se boš uveril o tem. 

V mnogih slučajih imamo nekake 
dublete, t. j . za isti pojem dvoje sinonim­
nih izrazov, eden je bolj samoslovenski, 
drugi pa je obenem srbohrvaški, in ta­le 
zadnji se pri nas rabi bolj v poeziji, dočim 
služi prvi v prozi; n. pr_.: streha­krov; 
jokati­plakati; strup­otrov; rešitev­spas; 
prsi­grudi; suženj­rob; jeza­gnev; tolažiti 
se­tešiti se; nepremagljiv­neodoljiv; de­
klica ­ devojka; obrekovalec ­ klevetnik; 
barva­boja (trobojnica); prostost­svobo­
da . . . 

Za poetom pride govornik in člankar. 
Prav značilen je v tem oziru jezik v 

Finžgarjevem romanu »Pod svobodnim 

solncem«; tam čitamo v I. delu: vojni­
ki (76), slavulj (249), odoleti, oklevati 
(obotavljati se. 78), opasen, požuriti se, 
(31), jaditi se (156); — v II. delu: otrovan 
(15), vzrujanost (52), skiniti šlem z glave 
(182), zločest (227), dragulj (165), zmija 
(293). Tu je omeniti tudi vokative mo­
ških samostalnikov, kakor: Radovane! Iz­
toče! stotniče! gospodare! godce! star­
ce! — Stritar je rabil v prevodu »Mrtva­
škega ženina« (Dvorak) dosledno košu­
lja = srajca. 

V tej zvezi lahko omenimo še, kako 
prehajajo srbohrvaška rekla, pregovori 
in reki v naš jezik; n. pr. se pogostoma 
pri nas citira: »Za krst častni i slobodu 
zlatnu!« — »Zora puca, bit če dana.« 
— »Svaka sila do vremena.« —■ 
»Uzdaj se u se i u svoje kljuse!« — Tudi: 
»Tuje poštuj, svojim se diči!« — »za ob­
sjeniti prostotu«, — »Pa mi smo ljudi.« 
— »Bogme«. (»Veda« II., 598), »bogami«. 

Drug paralelizem je ta. da imamo isto 
besedo v slovenski in v sbrohrvaški ob­
liki in da se srbohrvaška oblika rabi za 
preneseni pomen; na pr.: člen­član; pre­
pad­propadem. Sokolska »župa«, Zložen­
sloga, složen (tudi glagol: »Narodnosti so 
se složile«. Knaflič v »Jugosl. vprašanju 
47). 

Mnogo besed je, ki jih poznamo bolj 
iz srbohrvaškega knjižnega jezika nego iz 



slovenskih dialektov, ki pa so sedaj v 
našem knjižnem jeziku povsem običajne; 
tako: smatrati, smisel urnebesni (klici), 
oriti se, tvrdka, čitam, čitanka, skupščina, 
čestitam, komad, razigran, jako, nakit, 
odgoditi (skupščino), onesvestiti se, izpit, 
iztok, kolebati... Malo manj navadne, a 
vendar že navadne so n. pa besede: 
proščenje (cerkveni shod), steči si zaslu­
ge, koprena (= pajčolan, tančica, n. pr. 
»Pod svobodnim solncem« L, 56). obaviti 
posel (na pr. Gangl, Zbrani spisi III., 44), 
vrlo lep; okrenem se, obavim posel, za­
dača, činjenica (»Veda« III., 114), groz­
nica (mrzlica), na pr. Cankar v »Milanu 
in Mileni«, 4), pažnja, upotrebljavam, 
vrlo rutiniran, vzpostaviti (»Slov. Narod« 
11. in 18. marca 1913. »Slovenec« 4. ja­
nuarja 1913), razsulo, tiralica (Steckbrief), 
vzrujanost (vznemirjenost), tračnice, pri­
stati na kaj (na pr. tudi L. Pintar v »Ča­
sopisu za zgodovino in narodopisje«, IX., 
125), zapaliti (si cigareto), prilike = raz­
mere; drug = tovariš; pozornica (v gle­
dališču). 

Prav dandanašnji prehajajo v besed­
ni zaklad našega književnega jezika sle­
deči izrazi: izvadek (na pr. »Slov. Bra­
nik« 1913, str. 5. »izvleček«), primerek 
(= eksemplar, na pr. dr. Kidrič v »Časo­

pisu za zgodovino« IX., 72), nanizati (na 
pr. v »Voditelju« XVI., 1913, str. 51), 
opreka, dojmiti se (= vtis napraviti), ju­
riš (= naskok. »Slov. Narod« 8. okt. in 
25. okt. 1912. tudi v »Slovencu«), remek­
delo (Meisterstiick, na pr. dr. Prijatelj v 
»Vedi« III., 68), lupežnik (tolovaj), lebdi 
mi kaj pred očmi, običavati (»Slov. Na­
rod« 7. januarja 1913), odražati s_e. po­
reklo, zavičaj (n. pr. dr. Kidrič v »Časo­
pisu« IX.. 83), neopozvana vest (= ne­
preklicana, »Slov. Branik« 1913, str. 98), 
zlokobni proroki (= zlousodni proroki, 
»Slovenec« 17. marca 1913), blagodarim 
(= zahvaljujem, »SI. N.« 18. apr. in 25. 
apr. 1913), zabašuriti (skrivoma potlačiti); 
— »čajanka« (= čajni večer se je uvedla 
pri izletu slov. inženirjev v Zagreb, je­
seni 1912; vzdarje; uvrediti (= poško­
dovati, v nekem rokopisu), narokvice 
(»Pod svob. solncem« II., 134); primetba 
(L. Pintar v »Časopisu IX., 127) = pri­
pomba; »mačevanje« kot strokovni izraz; 
iztančiti (»Ljub. Zvon« 1913, 104); glumiti 
= v gledališču igrati (potica intendance 
v »Slov. Narodu« 21. marca 1913); doj­
miti se (vtis napraviti); — sicer nekoliko 
težka tvorba, a potrebna; »nepredvidje­
no« (»Slovenec« 18, aprila 1913). 

Nekatere izmed teh besed se bodo 

čitatelju morda zdele nenavadne, nove; 
za. kakih 10 let bodo običajne. 

Kako se besede udomačijo, nam ka­
žejo sledeči zgledi iz zadnjih 80 let: Leta 
1838. sta se kot »manj znani besedi« na­
vajali besedi: »sluga«, »bedak«, »plašč«, 
»juha« . . . L. 1843. se je zdelo potrebno, 
z nemškim prevodom tolmačiti besedo 
»sloboda«, »briga«. L. 1851. so pisale 
»Novice«: »Beseda župnik pomeni v ju­
žnoslovenskih deželah »fajmošter«, na 
Slovenskem je pa prostemu narodu še 
malo znano in ker je nemška župa (Suppe) 
v pomenu juha sploh zelo vkoreninjena, 
se ne bo dala še kmalu sploh vpeljati.« In 
»Glasnik« je leta 1867. odločno uvajal be­
sedo »živec«, češ, to besedo imajo tudi 
Beli Kranjci in jo rabijo vsi drugi naši 
južni bratje. 

In tako bodo besede, ki se dandanes 
morda še komu manj navadne, čez par 
desetletij prav vsakdanji izraz. 

Neopazno, bi rekel, se vrši ta razvoj; 
nikdo ne čuti pri tem nobenih »bolečin«; 
nikdo nima nobene škode pač pa imamo 
kot poedinci in kot celota velik dobiček. 
Zato bomo z zadovoljstvom spremljali ta 
razvoj, da, celo pospeševali ga bomo, 
kjer in kolikor bo mogoče. 

Nekateri pisateljijzpisujejo mrtve be­
sede Pleteršnikovega slovarja, t. j . be­
sede, ki so kdaj kje v kakem slovenskem 
dialektu živele, ali uvajajo lokalizme, ki so 
le v kaki vasi znani. Teh in takih besed 
se moramo vsi na novo učiti, vsi, ki ni­
smo slučajno iz tistih vasi doma. In obča 
korist? Če se že uvede beseda, naj se 
uvede beseda, ki je razumljiva 7 milijo­
nom ljudi (vsem Srbohrvatom). 

Naravno, da med takozvanimi slo­
venskimi in srbohrvaškimi izrazi ni meje. 
Zlasti so iztočni slovenski dialekti nara­
ven prehod k srbohrvaščini. Pred leti je 
nekdo besedo »svaja« svaditi se = spreti 
se) označil kot hrvaško, pa ni pomislil, 
da je ta beseda čisto navadna na Štajer­
skem. Finžgar jo že ima (II. 119). 

V prozi Otona Župančiča se nahaja 
»vse polno« belokranjskih izrazov, ki se 
bodo zdeli »morda komu na prvi pogled 
tuji in čudni«; pa »to je vse pristno do­
mače blago, nova, sveža kri za naš knji­
žni jezik«. 

Da, vsaka beseda, ki nas spaja Jugo­
slave v enoto, je »sveža kri za naš knji­
žni jezik«. Vsaka borba proti takim »ili­
rizmom« je nepriroden pojav in pravo 
nazadnjaštvo. Dr. Fr. Ilešič. 


